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TilsigTeT brug

bD bbl Catalase Reagent Droppers (pipetter til katalasereagens) bruges til at fastslå 
tilstedeværelsen af katalase, som produceres af bakterier.

resumé og forklaring

Catalase Reagent Droppers bruges i en kvalitativ procedure til konstatering af katalaseaktivitet 
af bakterier. Enzymet katalase findes i de fleste aerobe og fakultative anaerobe bakterier, 
med den store undtagelse af streptokokker og enterokokker. Enzymet katalase nedbryder 
hydrogenperoxid til vand og ilt.

Catalase Reagent Droppers indeholder en hydrogenperoxid-opløsning på cirka 3% (2,5% 
til 3,5%). Dette reagens er ofte blevet angivet som en standardmetode til udførelse af 
katalasetesten.1-8 

ProceDurens PrinciPPer

Hydrogenperoxid, et slutprodukt af aerob kulhydratomsætning, er ekstremt giftig for 
bakterier. Bakterier, der indeholder enzymet katalase, nedbryder hydrogenperoxid til ilt og 
vand. Organismer, der besidder katalase, demonstrerer reaktionen i 3% hydrogenperoxid ved 
den hurtige tilsynekomst af gasblærer.

reagenser

Catalase Reagent Droppers indeholder: (cirka) 3% hydrogenperoxid og 0,05% eller mindre 
stabiliseringsmiddel.

advarsler og forholdsregler: 

Til in vitro diagnostik.

Følg korrekte, etablerede laboratorieprocedurer ved håndtering og bortskaffelse af 
smittefarlige materialer.

advarsel

H302 Farlig ved indtagelse. H315+H320 Forårsager hud- og øjenirritation. 

P280 Bær beskyttelseshandsker/beskyttelsestøj/øjenbeskyttelse/ansigtsbeskyttelse. P302+P352 
VED KONTAKT MED HUDEN: Vask med rigeligt sæbe og vand. P305+P351+P338 VED KONTAKT 
MED ØJNENE: Skyl forsigtigt med vand i flere minutter. Fjern eventuelle kontaktlinser, hvis 
dette kan gøres let. Fortsæt skylning. P501 Indholdet/beholderen bortskaffes i henhold til alle 
lokale, regionale, nationale og internationale regulativer.

opbevaringsinstruktioner: Opbevar Catalase Reagent Droppers ved 15 – 30ºC. Katalasereagens 
er lysfølsom. Beskyt mod lys.

Catalase Reagent Droppers er klar til brug. Udløbsdatoen gælder for produktet i den intakte 
beholder, når det opbevares som anvist.

Efter forseglingen er brudt på glasset, skal reagensen brugen inden for én arbejdsdag. Kassér 
eventuel tilbageværende reagens.

Produktnedbrydning: Brug ikke et produkt, hvis det ikke opfylder specifikationer for identitet 
og ydelse.

PrØVeTagning og klargØring

Prøver eller præparater skal indsamles i sterile beholdere eller med sterile vatpinde og skal 
øjeblikkeligt transporteres til laboratoriet i henhold til anbefalede retningslinjer.1-8

Behandl hvert præparat ved brug af procedurer, der er passende for den pågældende prøve.1-8

ProceDure

materiale vedlagt: Catalase Reagent Droppers.

nødvendige materialer, der ikke er vedlagt: Sterile beholdere eller sterile vatpinde, platin 
inokuleringsløkke eller nål eller applikatorpind, objektglas, medier lagt på plade eller anbragt 
i glas, bunsenbrænder eller forbrændingsovn og kvalitetskontrolorganismer.

Testprocedure:

brug af reagensdispenser

1. Hold dispenseren lodret og med spidsen pegende væk fra brugeren, drej og træk i hætten 
for at fjerne den fra glasset. Undgå at klemme dispenseren, mens hætten fjernes.

2. Invertér og klem en smule for at dispensere reagenset dråbevist.

Testmetode på objektglas

1. Tag en ren kultur af den organisme, der skal testes.
2. Vælg en godt isoleret koloni og overfør til et objektglas ved brug af en inokuleringsnål 

eller applikatorpind.
3. Tilsæt 1 eller 2 dråber af katalasereagenset til udstrygningen.
4. Undersøg øjeblikkeligt for den hurtige frembringelse af gasblærer.

metode med glas eller agarplade

1. Tilsæt nogle få dråber af katalasereagensen til overfladen af en 18 – 24 h skråstivnet 
agarsubstrat eller plade, der ikke indeholder blod.

2. Undersøg øjeblikkeligt og evaluér blærer efter 5 min.

metode med boullion

1. Tryk indeholdet ud af en Catalase Reagent Dropper i en 24 – 48 h boullionkultur.
2. Undersøg øjeblikkeligt og evaluér blærer efter 5 min.

brugerkvalitetskontrol:

identitetsspecifikationer – Opløsningen er farveløs, klar og fri for bundfald eller 
fremmedlegemer.

Dyrkningsreaktion – Test ydeevnen på 
Catalase Reagent Droppers ved brug af 
en af de ovennævnte metoder.

B bbl catalase reagent Droppers
L001237(02)

2015-05
DanskU

organisme aTcc reaktion

Staphylococcus aureus 25923 +

Streptococcus pyogenes 19615 –
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Krav til kvalitetskontrol skal udføres i overensstemmelse med gældende lokale, 
statslige og/eller nationale regulativer eller akkrediteringskrav og Deres laboratoriums 
standardkvalitetskontrolprocedurer. Det anbefales, at brugeren læser de relevante CLSI-
retningslinier og CLIA-regulativer for passende kvalitetskontrolpraksis.

resulTaTer

Positive katalasereaktioner angives af produktionen af blærer, der forekommer efter 
tilsættelse af reagenset til kulturen.

ProceDurens begrÆnsninger

Catalase Reagent Droppers bruges som en hjælp i identifikationen af mikroorganismer. 
Yderligere biokemisk testning ved brug af rene kulturer anbefales for at få en nøjagtig 
identifikation.

Dyrkningsmedier, der indeholder blod, er ikke acceptable til denne test, på grund af 
tilstedeværelsen af katalase i erythrocytter. Når der vælges kolonier fra blodmedier, skal 
overførsel undgås, når objektglastesten udføres. Hvis der bruges et blodmedie, bør der 
udføres en katalasekontroltest på objektglas, hvor en lille løkkefuld af den agar, der 
indeholder blod, testes med reagenset på det samme objektglas som organismen. Hvis 
katalasereaktionen fra kolonien er meget stærkere end den fra agaren alene, kan testen 
betragtes som værende positiv.2 

Snavsede glasvarer kan forårsage falske positive resultater. Brug korrekt rensede reagens- 
og objektglas.

Inokuleringsnåle eller løkker, der indeholder jern, kan producere falske positive resultater. 
Undgå kontakt med katalasereagensen med nåle og løkker, der indeholder jern. 

Bakterier (f.eks. lactobaciller), der er udviklet på medier med lave mængder eller 
ingen glucose, kan give forvirrende reaktioner fra pseudokatalase, et ikke-jern enzym. 
Pseudokatalasens reaktion kan forhindres ved at tilsætte 1% glucose til mediet.9,10

Anaerobe kulturer udviklet på et blodfrit medie skal udsættes for luft i mindst 30 min, før 
det testes.9

funkTionsDaTa11

En intern undersøgelse bekræftede, at katalasereagensets ydeevne var som biologisk 
forventet. Katalasereagenset følger en koncentrationsformel på cirka 3% hydrogenperoxid. 
Seks organismer blev testet tredobbelt med test udført på mikroskopobjektglas og på 
chocolade II agarplader.

Acceptkriterierne blev etableret, før eksperimentet blev påbegyndt:

organisme reaktion på objektglas
reaktion på 

plade
N. meningitidis ATCC 13090 + +
E. faecalis ATCC 33186 – –
P. aeruginosa ATCC 27853 + +
S. aureus ATCC 25923 + +
S. epidermidis ATCC 12228 + +
S. pyogenes ATCC 19615 – –

Resultaterne viser, at reaktionen var acceptabel ved en koncentration på 3% H2O2 for hver 
testet organisme.

organisme % H2o2 reaktion på objektglas reaktion på plade

N. meningitidis ATCC 13090 3,0 + +

E. faecalis ATCC 33186 3,0 – –

P. aeruginosa ATCC 27853 3,0 + +

S. aureus ATCC 25923 3,0 + +

S. epidermidis ATCC 12228 3,0 + +

S. pyogenes ATCC 19615 3,0 – –
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